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Rozporzadzenie 


prawie podatkowym i administracji‏ و 
podatkowej.‏ 


2 dnia 17 listopada 1939 ۰ 


Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaréw z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, 
Dziennik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) 
zarzadzam: 

5 1 

(1) Zarzadzane dotychezas przez polskie ۴ 
skarbowe podatki i oplaty administrowane i po- 
bierane beda na obszarze Generalnego Guberna- 
torstwa na razie nadal przez urzedy skarbowe 
wedlug przepis6w ustaw polskich. 


(2) Przepisy o postepowaniu opodatkowania, 
zawarte w polskich ustawach, moga ۵ zmia- 
nom przez zarzadzenia Kierownika Wydzialu Fi- 
nansöw przy Urzedzie Generalnego Gubernatora. 


8 2 


Nadzér nad urzedami skarbowymi Sprawuja 
niemieccy inspektorzy ۰ 


8 3 
Kierownik Wydzialu Finansöw przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora wyda przepisy wyko- 
naweze do niniejszego rozporzadzenia. 


Krakau (Kraköw), dnia 17 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Frank 


NY 7 

P Rozporzadzenie 

o zniesieniu zwolnien podatkowych i uprzywile- 
jowan podatkowych korporacyj zydowskich. 


Z dnia 23 listopada 1939 r. 


Na podstawie 5 5 ust. 1 Dekretu Führer'a i Kan- 
clerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji oku- 
powanych polskich obszaröw z dnia 12 pazdzier- 
nika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) roz- 
porzadzam: 

51 

Uprzywilejowania podatkowe i zwolnienia po- 
datkowe, udzielone dotychezas przez ustawy Zy- 
dowskim gminom koscielnym, Zydowskim zakla- 
dom, fundacjom i stowarzyszeniom, znosi Sie. 


§ 2 
Przepisy potrzebne dla przeprowadzenia niniej- 
szego rozporzadzenia wyda Kierownik Wydzialu 
Finansöw przy Urzedzie Generalnego Guberna- 


tora. 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Frank 


Verordnung 
über Steuerrecht und Steuerverwaltung. 


Vom 17. November 1939. 


Auf Grund des 5 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 

(1) Die bisher von den polniſchen Steueräm⸗ 
tern verwalteten Steuern und Gebühren werden 
im Gebiete des Generalgouvernements vorläufig 
nach den Beſtimmungen der polniſchen Geſetze von 
den Steuerämtern weiterhin verwaltet und er⸗ 
hoben. 

(2) Die in den polniſchen Geſetzen enthaltenen 
Vorſchriften über das Verfahren der Beſteuerung 
können durch Anordnungen des Leiters der Ab⸗ 
teilung Finanzen im Amt des Generalgouverneurs 
geändert werden. 


1 § 2 
Die Aufſicht über die Steuerämter wird durch 
deutſche Finanzinſpekteure ausgeübt. 


§ 3 
Der Leiter der Abteilung Finanzen im Amt 
des Generalgouverneurs erläßt die Vorſchriften 
zur Durchführung dieſer Verordnung. 
Krakau, den 17. November 1939. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 
über die Aufhebung der Steuerbefreiung 
und Steuerbegünſtigung bei jüdiſche 
Korporationen. , 


Vom 23. November ۰ 


Auf Grund des 5 5 Abi. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reidjstanglers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


۱ § 1 

Steuerbegünſtigungen und Steuerbefreiungen, 
die in den Geſetzen jüdiſchen Kirchengemeinden, 
jüdiſchen Anſtalten, Stiftungen und Vereinen bis⸗ 
her gewährt ſind, werden aufgehoben. 


82 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 


derlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Abtei⸗ 
lung Finanzen im Amt des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 23. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


لقم 


Rozporzadzenie 


o oznaezeniu zydéw i zydöwek w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 23 listopada 1939 r. 


Na podstawie 5 5 ust. 1 Dekretu Führera 
i Kanelerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dnia 12 paZ- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) roz- 
porzadzam: 


§ 1 
Wszyscy zydzi i zydöwki, przebywajace w Ge- 

neralnym Gubernatorstwie a majace ukonezone 
10 lat zycia, obowiazani sa nosié, zaczynajac od 
1 grudnia 1939 r., na prawym rekawie ubioru 
i wierzchniego ubioru bialy pasek o szerokoSci 
conajmniej 10 cm, zaopatrzony w gwiazde sy- 
jonska. 

§ 2 


Opaski te winni zydzi i zydöwki sprawié sobie 
sami i zaopatrzyé odpowiednim znakiem. 


§ 3 
1) Winni wykroczenia podlegaja karze wie- 
zienia.\ 
2) Dla zawyrokowania wlaseiwe sa Sady Spe- 
cjalne. 
5 4 


Potrzebne przepisy wykonaweze wyda K'ero- 
wnik Wydzialu Spraw Wewnetrznych przy Urze- 
dzie Generalnego Gubernatora. 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Frank 


x Rozporzadzenie 


o oznaczeniu sklep6w w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


7 dnia 23 listopada 1939 r. 


Na podstawie 5 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej © Administracji 
okupowanych polskich obszaréw z dnia 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) roz- 
porzadzam: 

51 


Sklepy, ktörych wlasciciele sa Niemcami, mu- 
Su byé oznaczone jako sklepy niemieckie. Wol- 
no im obok tego prowadzié polskie oznaczenia 
firmowe. 

$2 

Sklepy, ktörych wlasciciele sa Polakami, winne. 
prowadzié polskie oznaczenie firmowe. Wolno im 
obok tego prowadzié niemieckie oznaczenia fir- 
mowe, 


§ 3 
Sklepy Zydowskie nalezy oznaczyé wı gwiazde 
syjonska w sposöb wyraZnie widoczny z ulicy; 
niemieckie oznaczenie firmy nie jest im dozwo- 
lone. 


Verordnung 


über die Kennzeichnung von Juden und Jüdinnen 
im Generalgouvernement. 


Vom 23. November 1939. 


Auf Grund des 5 5 Why. 1 des Erlajjes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


5 1 
Alle Juden und Jüdinnen, die ſich im General⸗ 
gouvernement aufhalten und das 10. Lebensjahr 
überſchritten haben, ſind verpflichtet, vom 1. De⸗ 
zember 1939 ab am rechten Armel der Kleidung 
und Überkleidung einen mindeſtens 10 cm breiten 
weißen Streifen mit dem Zionsſtern zu tragen. 


§ 2 
Dieſe Armbinden haben ſich die Juden und 


Jüdinnen ſelbſt zu beſchaffen und mit dem ent⸗ 
ſprechenden Kennzeichen zu verſehen. 


§ 3 
(1) Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis 
beſtraft. 
(2) Zuſtändig für die Aburteilung ſind die 
Sondergerichte. 
5 4 : 


Die erforderlichen Durchführungsbeſtimmungen 
erläßt der Leiter der Abteilung Innere Verwal⸗ 
tung im Amt des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 23. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 


über die Bezeichnung der Geſchäfte 
im Generalgouvernement. 


Vom 23. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 


Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


51 
Geſchäfte, deren Inhaber Deutihe find, müſſen 
als deutſche Geſchäfte gekennzeichnet werden. Sie 
dürfen daneben polniſche Firmenbezeichnungen 
führen. 
59 


Geſchäfte. deren Inhaber Polen find, haben 
eine polniſche Firmenbezeichnung zu führen. Sie 
dürfen daneben mit einer deutſchen Firmen⸗ 
bezeichnung verſehen werden. 


§ 3 
Jüdiſche Geſchäfte ſind in einer von der Straße 
aus deutlich ſichtbaren Weiſe mit dem Zionsſtern 
zu kennzeichnen; eine deutſche Firmenbezeichnung 
iſt ihnen nicht geſtattet. 


— er 


* 


84 


1) Winni wykroczenia podlegaja karze wie- 
zienia. 

2) Dla zawyrokowania wiasciwe sa Sady Spe- 
cjalne. 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Frank 


Rozporzadzenie 


o uzywaniu niemieckich godet i stosowaniu > 
niemieckiego pozdrowienia. 


Z dnia 23 listopada 1939 r. 


Na podstawie § 5 ust. 1 Dekretu Fiihrer‘a 
i Kanclerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji 
okupowanych polskich obszaröw z dn’a 12 paz- 
dziernika 1939 r. (Reichgesetzbl. I 5. 2077, Dzien- 
nik Ustaw Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozpo- 
rzadzam: 

51 

Choragwi Rzeszy Niemieckiej i symbolöw ۲ 
chu narodowo-socjalistyeznego wolno ۵ 
w Generalnym Gubernatorstwie tylko Niemcom. 


§ 2 
Stosowanie pozdrowienia niemieckiego jest je- 
dynie przywilejem ۰ 


§ 3 
1) Winni wykroczenia podlegaja ۶ 
zienia. 
2) Dla zawyrokowania wtaSciwe sa Sady Spe- 
cjalne. 1 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Frank 


Rozporzadzenie 


o wprowadzeniu ordynacyj taryfowych 
dla eztonkéw. zalogi w siuzbie publieznej. 


Z dnia 23 listopada 1939 r. 


Na podstawie § 5 ust.1 Dekretu Fithrer‘a1 Kan- 
clerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 
wanych obszaröw polskich z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik Ustaw 
Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozporzadzam: 


51 ۱ 

7 moca obowiazujaca od dnia 1 pazdziernika 

1939 r. wprowadza sie na obszarze Generalnego 
Gubernatorstwa: 


1. Ogölna ordynacje taryfowa dla ezlonköw za- 
Jogi w sluzbie publieznej, Dziennik budzetu 
i uposazenia Rzeszy Niemieckiej 1938 r. Nr. 
17 (Reichshaushalts- und Besoldungsblatt 
1938 Nr. 17), 


2. Ordynacje taryfowa A dla czlonköw zalogi 


§ 4 
(1) Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis 
beitraft. 
(2) Zuſtändig zur Aburteilung find die Son⸗ 
dergerichte. 


Krakau, den 23. November 1939. 
Der Generalgouverneur 
flür die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


Verordnung 


über die Verwendung deutſcher Hoheitszeichen 
und die Anwendung des deutſchen Grußes. 


Vom 23. November 1939. 


Auf Grund des § 5 Abſ. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


§ 1 
Die Fahnen des Deutſchen Reiches und die 
Symbole der nationalſozialiſtiſchen Bewegung 
dürfen im Generalgouvernement nur von Deut⸗ 
ſchen verwendet werden. 


i 52 
Die Anwendung des deutſchen Grußes ۱۳۲ das 
alleinige Vorrecht Deutſcher. 


8 3 
(1) Zuwiderhandlungen werden mit Gefängnis 
beſtraft. 
(2) Zuſtändig für die Aburteilung ſind die 
Sondergerichte. 


Krakau, den 23. November 1939. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Frank 


Verordnung 


über die Einführung der Tarifordnungen 
für Gefolgſchaftsmitglieder im öffentlichen Dienſt. 


Vom 23. November 1939. 


Auf Grund des 8 5, Abſ. 1 des Erlaſſes des 


Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. 1 S. 2077) verordne ich: 


1 51 : 
Mit Wirkung vom 1. Oktober 1939 werden im 
Gebiet des Generalgouvernements eingeführt: 


1. Allgemeine Tarifordnung für Gefolgſchafts⸗ 
mitglieder im öffentlichen Dienſt (AT O), 


Reichshaushalts⸗ und Beſoldungsblatt 1938. 


Nr 17, 


2. Tarifordnung A für Gefolgſchaftsmitglieder 


BT Ori 


w sluzbie publicznej, Dziennik budzetu i upo- 
sazenia Rzeszy Niemieckiej 1938 r. Nr. 18 
(Reichshaushalts- und Besoldungsblatt 1938 
Nr. 18), 

3. Ordynacje taryfowa B dla cztonkow zalogi 
w sluzbie publieznej, Dziennik budzetuiupo- 
sazenia Rzeszy Niemieckiej 1938 r. Nr. 19 
(Reichshaushalts- und Besoldungsblatt 1938 
Nr. 19). 


§ 2 

(1) Postanowienia wprowadzone wedlug 5 1 
obowiazuja tylko dla zatrudnionych przez wiadze 
niemieckie w Generalnym Gubernatorstwie pra- 
cownikéw i robotnikéw, bedacych obywatelami 
Rzeszy Niemieckiej. Natomiast nie obowiazuja dla 
przejetych z bytych wladz polskich pracowniköw 
i robotnikéw narodowosei polskie]. 

(2) Dla pracowniköw i robotniköw, przynalez- 
nych do Narodu Niemieckiego (Volksdeutsche), 
nastapi specjalne uregulowanie. : 

§ 3 

Przepisy potrzebne dla przeprowadzenia niniej- 
szego rozporzadzenia wyda Kierownik Wydziatu 
Finansöw przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
w porozumieniu z Kierownikiem Wydzialu Pracy 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora. 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 


Generalny Gubernator 
dla okupowanyeh polskich obszaröw 


Frank 


Rozporzadzenie 


© gospodarce wyzywienia i rolnictwie 
` w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 23 listopada 1939 r. 
Na podstawie 5 5 ust.1 Dekretu Führer‘a i Kan- 


clerza Rzeszy Niemieckiej o Administracji okupo- 


wanych polskich obszaréw z dnia 12 pazdziernika 
1939 r. (Reichsgesetzbl. I S. 2077, Dziennik Ustaw 
Rzeszy Niemieckiej I str. 2077) rozporzadzam: 


5 1 

(1) Administracje calkowitej. gospodarki wyZy- 
wienia i rolnictwa w Generalnym Gubernatorstwie 
poruczam  Kierownikowi Wydzialu Wyzywienia 
i Rolnictwa przy Urzedzie Generalnego Guberna- 
tora. 3 1 

(2) Do gospodarki wyzywienia i rolnictwa zali- 
cza sie takze ogrodnietwo, sadownictwo, winni- 
ctwo i rybolöstwo, jak röwniez wszystkie zaklady 
i przedsiebiorstwa, ktörych przedmiotem jest 
sprzedaz, obrébka i przeröbka produktöw rol- 
nych.Za zaklady sprzedazy uwaza sie takze przed- 
siebiorstwa poSrednikéw, komisantöw, ajentéw 
i podobnych przedsiebiorcéw. 


8 2 

Izby Rolnicze w Generalnym Gubernatorstwie 
podlegaja nadzorowi i prawu zarzadzen Kierow- - 
nika, Wydzialu Wyzywienia i Rolnictwa przy 
Urzedzie Generalnego Gubernatora. Moze on je 
w miejsce ustalonych organöw odda& w zarzad 
komisarzom oraz o dzialalno$ci ich, jak ۸ 
o pobieraniu skladek, wydaé blizsze przepisy. 


im öffentlichen Dienſt (TO A), Reichshaus⸗ 
halts⸗ und Beſoldungsblatt 1938 Nr. 18, 


3. Tarifordnung B für Gefolgſchaftsmitglieder 
im öffentlichen Dienſt (TO B), Reichshaus⸗ 
halts⸗ und Beſoldungsblatt 1938 Nr. 19. 


82 
(1) Die nach 5 1 eingeführten Beſtimmungen 
gelten nur für die von den deutſchen Behörden im 
Generalgouvernement eingeſtellten reichsdeut⸗ 
ſchen Angeſtellten und Arbeiter. Sie gelten nicht 
für die von den ehemals polniſchen Behörden über⸗ 
nommenen Angeſtellten und Arbeiter polniſcher 
Nationalität. ۱ 
(2) Für die volksdeutſchen Angeſtellten und Ar⸗ 
beiter ergeht beſondere Regelung. 


§ 3 
Die zur Durchführung dieſer Verordnung erfor⸗ 
derlichen Vorſchriften erläßt der Leiter der Abtei⸗ 
lung Finanzen im Amt des Generalgouverneurs 
im Einvernehmen mit dem Leiter der Abteilung 
Arbeit im Amt des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 23. November 1939. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


Verordnung 
über die Ernährungs⸗ und Landwirtſchaft 
im Generalgouvernement. 
Vom 23. November 1939. 


Auf Grund des 5 5 Why. 1 des Erlaſſes des 
Führers und Reichskanzlers über die Verwaltung 
der beſetzten polniſchen Gebiete vom 12. Oktober 
1939 (Reichsgeſetzbl. I S. 2077) verordne ich: 


§ 1 
(1) Die Verwaltung der geſamten ۵ 
und Landwirtſchaft im Generalgouvernement 


weiſe ich dem Leiter der Abteilung Ernährung 


und Landwirtſchaft im Amt des Generalgouver⸗ 
neurs zu. 

(2) Zur Ernährungs- und Landwirtſchaft gehö⸗ 
ren auch der Gartenbau, der Obſtbau, der Wein⸗ 
bau und die Fiſcherei ſowie alle Betriebe und + 
ternehmungen, die die Verteilung, Bearbeitung 
und Verarbeitung landwirtſchaftlicher Erzeugniſſe 
zum Gegenſtande haben. Als Verteilerbetriebe 
gelten auch die Betriebe von Vermittlern, Komiſ⸗ 
ſionären, Agenten und ähnlichen Unternehmern. 


8 2 : 

Die Landwirtſchaftskammern im Generalgou- 
vernement unterliegen der Aufſicht und dem Wei⸗ 
ſungsrecht des Leiters der Abteilung Ernährung 
und Landwirtſchaft im Amt des Generalgouver⸗ 
neurs. Er kann ſie an Stelle der geſetzlichen Or⸗ 
gane durch Rommiljare verwalten laſſen und über 
ihre Tätigkeit ſowie über die Erhebung von Bei⸗ 
trägen nähere Beſtimmungen treffen. 
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8 3 


(1) Wszystkie zaklady i przedsiebiorstwa go!: 
spodarki wyzywienia i rolnictwa w rozumieniu § 1 
podlegaja nadzorowi i prawu zarzadzen Kierowni- 
ka Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa przy Urze- 
dzie Generalnego Gubernatora. 

(2) Kierownik Wydzialu Wyzywienia i Rolni- 
etwa przy Urzedzie Generalnego Gubernatora upo- 
wazniony jest do wydawania zarzadzen o produk- 
cji, obröbce i przeröbce, o skladzie i zbyciu pro- 
duktöw gospodarki wyZywienia i rolnictwa w rO- 
zumieniu 5 1; zarzadzenia o ksztaltowaniu i 1:07- 
pietoSci cen wydaje on W porozumieniu z Wy- 
dzialem dla Ksztaltowania Cen przy Urzedzie Ge- 
neralnego Gubernatora. 


(3) Dla przeprowadzenia zarzadzen, polegaja- 
cych na ust. 1 i 2, moga byé pobierane od zakla- 
döw i przedsiebiorstw gospodarki wyzywienia 
i rolnietwa w rozumieniu 5 1 skladki, stosownie 
do majacej byé jeszcze wydanej ordynacji skla- 
dek. 


5 4 

- Zwiazki, spöldzielnie i inne organizacje i insty- 
tucje gospodarki wyzywienia i rolnictwa podle- 
gaja nadzorowi i prawu zarzadzen Kierownika 
Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora. Moze on je w miejsce 
ustawowych organöw oddaé w zarzad komisa- 
rzom, zrzeszyé je lub rozwiazaé oraz دن‎ 
tymezasowe postanowienia o zuzytkowaniu ich 
majatku z zastrzezeniem definitywnego rozstrzy- 
gniecia przez Urzad Powierniczy dla Generalnego 
Gubernatorstwa.- 


رف رح 
Przepisy potrzebne dla przeprowadzenia 1 uzu-‏ 
pelnienia niniejszego rozporzadzenia wyda Kie-‏ 
rownik Wydzialu Wyzywienia i Rolnietwa przy‏ 
Urzedzie Generalnego Gubernatora.‏ 


Krakau (Kraköw), dnia 23 listopada 1939 r. 
Generalny Gubernator 
dla okupowanych polskich obszaréw 
Frank a 


Pierwsze 
١ rozporzadzenie_ ۷ 


do rozporzadzenia 7 dnia 17 listopada 1939 ۰ 
o prawie podatkowym i administraeji podatkowej. 


Z dnia 20 listopada 1939 ۰ 


Na podstawie § 3 rozporzadzenia o prawie po- 
datkowym i administracji podatkowej z dnia 17 
listopada 1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. G. P. 
str. 60) postanawiam: 


§ 1 
Znajdujace sie w obiegu polskie znaczki stem- 
plowe i blankiety wekslowe uniewaznia sie 


8 2 ۰ 
(1) Oplaty stemplowe nalezy uiszezaé w ۰ 
ce w urzedach skarbowych. : 


§ 3 

(1) Alle Betriebe und Unternehmungen der 
Ernährungs: und Landwirtſchaft im Sinne des 
8 1 unterliegen der Aufſicht und dem Weiſungs⸗ 
recht des Leiters der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs. 

(2) Der Leiter der Abteilung Ernährung und 
Landwirtſchaft im Amt des Generalgouverneurs 
iſt ermächtigt, Anordnungen über die Erzeugung, 
die Bearbeitung und Verarbeitung, die Lagerung 
und den Abſatz der Erzeugniſſe der Ernährungs⸗ 
und Landwirtſchaft im Sinne des § 1 zu treffen; 
Anordnungen über die Geſtaltung der Preiſe und 
Preisſpannen erläßt er im Einvernehmen mit der 
Abteilung Preisbildung im Amt des General- 
gouverneurs. 

(3) Für die Durchführung der auf Abſ. 1 und 2 
beruhenden Maßnahmen können von den Betrie⸗ 
ben und Unternehmungen der Ernährungs- und 
Landwirtſchaft im Sinne des 5 1 Beiträge nach 
Maßgabe einer noch zu erlaſſenden Beitragsord⸗ 
nung erhoben werden. 


8 4 b 
Die Verbände, Genoſſenſchaften und ſonſtigen 
Organiſationen und Einrichtungen der Ernäh⸗ 
rungs⸗ und Landwirtſchaft unterliegen der Auf⸗ 
ſicht und dem Weiſungsrecht des Leiters der Ab⸗ 
teilung Ernährung und Landwirtſchaft im Amt 
des Generalgouverneurs. Er kann ſie anſtelle der 
geſetzlichen Organe durch Kommiſſare verwalten 
laſſen, ſie zuſammenſchließen oder auflöſen und 
vorbehaltlich der endgültigen Entſcheidung der 
Treuhandſtelle für das Generalgouvernement vor⸗ 
läufige Beſtimmungen über die Verwendung ihres 
Vermögens treffen. 
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Die zur Durchführung und Ergänzung dieſer 
Verordnung erforderlichen Vorſchriften erläßt der 
Leiter der Abteilung Ernährung und Landwirt⸗ 
ſchaft im Amt des Generalgouverneurs. 


Krakau, den 23. November 1939. 
Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 
Frank 


Erſte : 
Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 17. November 1939 über 
Steuerrecht und Steuerverwaltung. 


Vom 20. November 1939. 


Auf Grund des § 3 der Verordnung über 
Steuerrecht und Steuerverwaltung vom 17. No⸗ 
vember 1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 1939, 
S. 60) beſtimme ich: 
8 1 
Die im Umlauf befindlichen polniſchen Stempel⸗ 


ſteuermarken und Wechſelblankette werden für 
ungültig erklärt. ۱ 


۱ 
(1) Die Stempelfteuern find bei den Steuer⸗ 
ämtern in bar zu entrichten. 


ری ا 


(2) O ile Izba Skarbowa zezwolila bankowi na 
specjalne postepowanie rozrachunkowe przy ostem- 
plowaniu weksli, o tyle zezwolenie obowiazuje na- 
dal az do odwolania. 


§ 3 
Prawo notariuszöw do Sciagania oplat stemplo- 


wych pozostaje W mocy W dotychezasowym Za- 
kresie. 


Krakau (Krakow), dnia 20 listopada 1939 r. 
Kierownik Wydzialu Finanséw 


przy- Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dia okupowanych polskich obszar6éw 


Spindler 


Drugie 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 17 listopada 1939 ۰ 
0 prawie podatkowym i administracji podatkowe]. 


Z dnia 20 listopada 1939 r. 


Na podstawie § 2 i 3 rozporzadzenia o prawie 


podatkowym i administracji podatkowej z dnia 


17 listopada 1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. 
G. P. str. 60) postanawiam: 2 

Dla nalezacych do Okregu Krakau (Krakow) 
urzedöw skarbowych ustanawia sie nastepujacych 
Inspektoröw Skarbowych: 


1) Inspektora Skarbowego Krakau 1 (Kraköw 1) 
dla Urzedöw Skarbowych Krakau 1 i 2 (Kra 
köw 1 i 2) oraz korporacyj. Siedziba W Kra- 
kau (w Krakowie). 

2) Inspektora Skarbowego Krakau 2 (Kraköw 
2) dla Urzedöw Skarbowych Krakau 3, 4, 
5 i 7 (Kraköw 3, 4, 5 i 7) [oplaty stemplo- 
wel. Siedziba w Krakowie. 

3) Inspektora Skarbowego Powiat-Krakau (Kra- 
köw) dla Urzedöw Skarbowych Krakau 6 
(Krakéw 6 Powiat), Bochnia, Miechow (Mie- 
chöw) i pozostale powiaty Olkusch (Olkusz), 
Wadowice, Chrzanow (Chrzanöw) i Oswien- 
cim (O$wieeim). Siedziba W Krakowie. 

4) Inspektora Skarbowego Neu-Markt (Nowy 
Targ) dla Urzedöw Skarbowych Neumark! 
(Nowy Targ), Myslenice (MySlenice) i Zako- 
pane, Siedziba w Nowym Targu. 

5) Inspektora Skarbowego Jaroslau (Jarostaw) 
dla Urzedöw Skarbowych Jaroslau (Jaro- 
slaw), Przeworsk, Lancut (Laneut) i Deutsch- 
Przemysl (Przemysl Niemiecki). Siedziba 
W Jaroslawiu. 

6) Inspektora Skarbowego ‘Tarnow (Tarnöw) 
dla Urzedöw Skarbowych Tarnow (Tarnow), 
Dombrowa (Dabrowa) i Brzesko. Siedziba 
w Tarnowie. 

) Inspektora Skarbowego Neu - Sandez (No- 
wy Sacz) dla ‚Urzedöw Skarbowych Neu- 
Sandez (Nowy Sacz) i Limanowa. Siedziba 
w Nowym Saczu. 


= 


8) Inspektora Skarbowego Jaslo (Jasto) dla 
Urzedöw Skarbowych @aslo (Jasto), Gorlice, 
Krosno, Brzozow (Brzozöw) i Sanok. Siedzi- 
ba w Jasle. ; 


(2) Iſt für eine Bank von هه‎ 
ein beſonderes Abrechnungsverfahren bei der 
Verſtempelung von Wechſeln bewilligt, ſo gilt 
dieſe Genehmigung bis auf weiteres. 


§ 3 
Die Befugnis der Notare zur Einziehung der 
Stempelſteuer bleibt im bisherigen Umfang Dez 
ſtehen. 


Krakau, den 20. November 1939. 


Der Leiter der Abteilung Finanzen 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Spindler 


. 6 
۱۱۱ verordnung 


zur Verordnung vom 17. November 1939 über 
Steuerrecht und Steuerverwaltung. 


Vom 20. November 1939. 


Auf Grund der §§ 2 und 3 der Verordnung 
über Steuerrecht und Steuerverwaltung vom 
17. November 1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 
1939, S. 60) beſtimme ich: 

Für die zum Diſtrikt Krakau gehörenden 
Steuerämter werden folgende Finanzinſpekteure 
eingeſetzt: 

1. Der Finanzinſpekteur Krakau 1 für die 
Steuerämter Krakau 1 und 2 und die Kör⸗ 
perſchaften. Sitz in Krakau. 


2. Der Finanzinſpekteur Krakau 2 für die 
Steuerämter Krakau 3, 4, 5 und 7 (Stem⸗ 
pelſteuer). Sitz in Krakau. 


3. Der Finanzinſpekteur Krakau⸗Land für die 
Steuerämter Krakau 6 (Land), Bochnia, 
Miechow und die Reſtkreiſe Olkuſch, Wado⸗ 
wice, Chrzanow und Oswiecim. Sitz in 

Krakau. : 


4. Der Finanzinſpekteur Neumarkt für die 
Steuerämter Neumarkt, Myslenice und Za⸗ 
kopane. Sitz in Neumarkt. 


5. Der Finanzinſpekteur Jaroslau für die 
Steuerämter Jaroslau, Przeworſk, Lancut 
und Deutſch-Przemysl. Sitz in Jaroslau. 


6. Der Finanzinſpekteur Tarnow für die 
Steuerämter Tarnow, Dombrowa und Brze⸗ 
sko. Sitz in Tarnow. 


7. Der Finanzinſpekteur Neu⸗Sandez für die 
Steuerämter Neu⸗Sandez und Limanowa. 
Sitz in Neu⸗Sandez. 


8. Der Finanzinſpekteur Jaslo für die Steuer⸗ 
ämter Jaslo, Gorlice, Krosno, Brzozow und 
Sanok. Sitz in Jaslo. 
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9) Inspektora Skarbowego Mielec dla ۵ 
Skarbowych Mielec, Nisko, Kolbuschowa 
(Kolbuszowa) i Tarnobrzeg. Siedziba w Miel- 
cu. 

10) Inspektora Skarbowego Rzeschow (Rzeszöw) 
dla Urzedé6w-Skarbowych Rzeschow (Rze- 
szöw) i Dembica (Debica). Siedziba w Rze- 
szowie. 


Krakau (Kraköw), dnia 20 listopada 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Finanséw 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaréw 


Spindler 


Pierwsze 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 17 pazdziernika 1939 r. 
o ubezpieczeniu spoleeznym na okupowanych 
obszarach polskich. 


Z dnia 20 listopada 1939 r. 


Na podstawie 5 4 rozporzadzenia o ubezpiecze- 
niu spoleeznym na okupowanych obszarach pol- 
skich 2 dnia 17 pazdziernika 1939 r. (Dz. Rozp. 
dla okup. obsz. w Polsce, str. 58) zarzadzam: 


(1) Wydzialowi Pracy przy Urzedzie Szefa Okre- 
gowego poruczam ogölny nadzör nad polozonymi 
w jego Okregu kasami ubezpieczenia spolecznego, 
ktörych glöwnymi zadaniami sa przeprowadzanie 
ubezpieczenia na wypadek choroby, Sciggniecie 
skladek spoteczno-ubezpieczeniowych i przyjmo- 
wanie wnioskéw o renty. 

(2) Wydzial Pracy przy Urzedzie Szefa Okrego- 
wego jest odpowiedzialny zato, zeby majatek, za- 
inkasowane skladki, akta i dowody byly zabez- 
pieczone. W sprawie kontroli kas i przedtozenia 
rachunköw zastrzegam sobie specjalne zarzadze- 
nie. 

(3) Wydzial Pracy przy Urzedzie Szefa Okrego- 
wego winien dbaé o to, aby mieszkancy narodo- 
woSci niemieckiej mogli skladaé wnioski swe 
o rente lub inne Swiadezenia ubezpieezenia spo- 
lecznego w nim bezpo$rednio lub Przynajmniej 
pod jego nadzorem w kasach ubezpieczenia spo- 
lecznego. 


Krakau (Kraköw), dnia 20 listopada 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Pracy 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich ۲ 


Dr. Frauendorfer 


. Drugie 
rozporzadzenie wykonawcze 


do rozporzadzenia z dnia 31 pazdziernika 1939 ۰ 
o unormowaniu warunköw pracy oraz ochronie 
pracy w Generalnym Gubernatorstwie. 


Z dnia 16 listopada 1939 r. 


Na podstawie 5 8 rozporzadzenia 0 unormowa- 
niu warunköw pracy oraz ochronie pracy w Ge- 
neralnym Gubernatorstwie z dnia 31 pazdziernika 
1939 r. (Dziennik rozporzadzen G. G. P. str. 13) 
postanawiam; 


9. Der Finanzinſpekteur Mielec für die 
Steuerämter Mielec, Nisko, Kolbuſchowa und 
Tarnobrzeg. Sitz in Mielec. 


10. Der Finanzinſpekteur Rzeszow für die 
Steuerämter Rzeszow und Dembica. Sitz in 
Rzeszow. 


den 20. November 1939. 


Der Leiter der Abteilung Finanzen 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Spindler 


Krakau, 


Erſte 
Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 17. Oktober 1939 über die 
Sozialverſicherung in den beſetzten polniſchen 
Gebieten. 


Vom 20. November 1939. 


Auf Grund des 5 4 der Verordnung über die 
Sozialverſicherung in den beſetzten polniſchen Ge⸗ 
bieten vom 17. Oktober 1939 (Verordnungsblatt 
für die beſetzten Gebiete in Polen, S. 58) be⸗ 
ſtimme ich: 

1) Der Abteilung Arbeit im Amt des Diſtrikts⸗ 


chefs übertrage ich die allgemeine Aufſicht über 


die in dem Diſtrikt gelegenen Sozialverſicherungs⸗ 
kaſſen, denen in der Hauptſache die Durchführung 
der Krankenverſicherung, die Einziehung der So⸗ 
zialverſicherungsbeiträge und die Entgegennahme 
von Rentenanträgen obliegt. 

2) Die Abteilung Arbeit im Amt des Diſtrikts⸗ 
chefs iſt dafür verantwortlich, daß das Vermögen, 
die einkaſſierten Beiträge, die Akten und Anter⸗ 
lagen ſichergeſtellt werden. Über die Kaſſ enprüfung 
und Rechnungslegung behalte ich mir beſondere 
Anordnung vor. : 

3) Die Abteilung Arbeit im Amt des Diſtrikts⸗ 
chefs hat dafür zu ſorgen, daß Volksdeutſche ihre 
Anträge auf Rente oder ſonſtige Leiſtungen der 
Sozialverſicherung bei ihr unmittelbar oder 


wenigſtens unter ihrer Aufſicht bei den Sozial⸗ 


verſicherungskaſſen ſtellen können. 


Krakau, den 20. November 1939. 


Der Leiter der Abteilung Arbeit 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Dr. Frauendorfer 


: Zweite 
Durchführungsverordnung 


zur Verordnung vom 31. Oktober 1939 über die 
Geſtaltung der Arbeitsbedingungen und den 
Arbeitsſchutz im Generalgouvernement. 


Vom 16. November 1939. 


Auf Grund des § 8 der Verordnung über die 
Geſtaltung der Arbeitsbedingungen und den 
Arbeitsſchutz im Generalgouvernement vom 
31. Oktober 1939 (Verordnungsblatt G. G. P. 1939 
S. 13) beſtimme ich: 


FE 
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Warunki pracy robotniköw i pracowniköw, za- 
trudnionych W stuzbie publicznej, beda uregulo- 
wane jednolicie dla Generalnego Gubernatorsiwa. 


§ 2 
Specjalnym pelnomoenym do wydawan’a ordy- 
nacyj taryfowych dla sluzby publieznej W rozu- 
mieniu § 3 ust. 2 rozporzadzenia z dnia 31 paZ- 
dziernika 1939 r. mianuje Nadradce Rzadowego 
Dr‘a Hoppe w Wydziale Pracy przy Urzedzie Ge- 
neralnego Gubernatora. 


Krakau (Kraköw), dnia 16 listopada 1939 r. 


Kierownik Wydzialu Pracy 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Dr. Frauendorfer 


Obwieszczenie 


o Inspektorach Skarbowych W Okregu Krakau 
(Kraköw). 


7 dnia 20 Olistopada 1939 r. 


Wykonanie zadan Inspektoröw Skarbowych 

w Okregu Krakau (Kraköw) polecilem: 

1. Radey Rzadowemu Antonetty w Krakau 
(w Krakowie) 1, - 

2 Radey Rzadowemu Bohmannowi w Krakau 
(w Krakowie) 2, : ‘ 

3. Radcy Rzadowemu Dr‘owi Meibuhrowi w Kra- 
kau-Land (w Powiecie Krakowskim), 

4. Radcy Rzadowemu Scharnweberowi w Neu- 
markt (w Nowym Targu), 1 

5. Radey Rzadowemu Dr‘owi Stempelowi w Ja- 
roslau ( Jarostawiu), 

6. Radey Rzadowemu Dr‘owi Masiusowi w Tar- 
now (w Tarnowie), 

7. Radcy Rzadowemu Kurzerowi w Neu-Sandez 
(w Nowym Saczu), 3 

8. Radcy Rzadowemu Dr‘owi Gentzowi w Jaslo 
(w Jasle), 1 

9, „Steueramtmann‘owi“ Liebau w 
(w Mielcu), 1 : 

10. „Steueramtmann‘owi“ Gillmannowi w 
szow (w Rzeszowie). 


Mielec 


Rze- 


Krakau (Krakéw), dnia 20 listopada 1939 r. 


Kierownik Wydziatu Finansöw 
przy Urzedzie Generalnego Gubernatora 
dla okupowanych polskich obszaröw 


Spindler 


Obwieszczenie 


zatozeniu Kredytowych Kas Rzeszy Niemieckiej‏ و 
w Generalnym Gubernatorstwie.‏ 


7 dnia 26 listopada 1939 r. 


Na podstawie § 2 ust. 2 rozporzadzenia © Kre- 
dytowych Kasach Rzeszy Niemieckiej z dnia 23 
wrzesnia 1939 r. — Dziennik rozporzadzen dla 


‘obszaréw okupowanych w Polsce str. 11 — otwie- 


ra sie dnia 1 grudnia 1939 r. Kredytowe Kasy 
Rzeszy Niemieckiej w Kielce (w Kieleach) i w Pe- 
trikau (w Piotrkowie). 3 


5 1 
Die Arbeitsbedingungen der im öffentlichen 
Dienſt ſtehenden Arbeiter und Angeſtellten werden 
für das Generalgouvernement einheitlich geregelt. 


§ 2 
Als Sonderbeauftragten zum Erlaß von Tarif⸗ 
ordnungen für den öffentlichen Dienſt im Sinne 
des § 3 Abſ. 2 der Verordnung vom 31. Oktober 
1939 beſtimme ich Oberregierungsrat Dr. Hoppe 
in der Abteilung Arbeit im Amt des General⸗ 
gouverneurs. 


Krakau, den 16. November 1939. 


Der Leiter der Abteilung Arbeit 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Dr. Frauendorfer 


Bekanntmachung £ 


über die Finanzinſpekteure im Diſtrikt Krakau. 


Vom 20. November 1939. 


Mit der Wahrnehmung der Aufgaben eines 
Finanzinſpekteurs im Diſtrikt Krakau habe ich 
beauftragt: 


1. Regierungsrat Antonetty in Krakau 1, 

2. Regierungsrat Bohmann in Krakau 2, 

3. Regierungsrat Dr. Meibuhr in Krakau⸗Land, 
4. Regierungsrat Scharnweber in Neumarkt, 

5. Regierungsrat Dr. Stempel in Jaroslau, 

6. Regierungsrat Dr. Maſius in Kar 

7. Regierungsrat Kurzer in Neu⸗Sandez, 

8. Negierungsrat Dr. Gentz in Jaslo, 

9. Steueramtmann Liebau in Mielec, 
10. Steueramtmann Gillmann in Rzeszow. 


Krakau, den 20. November 1939. 


Der Leiter der Abteilung Finanzen 
im Amt des Generalgouverneurs 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 

Spindler 


Bekanntmachung 


über die Errichtung von Reichskreditkaſſen im 
Generalgouvernement. 


Vom 26. November 1539. 


Nach 5 2 UB]. 2 der Verordnung über Reichs⸗ 
kreditkaſſen vom 23. September 1939 (Verord⸗ 
nungsblatt für die beſetzten Gebiete in Polen, S. 
11) werden am 1. Dezember 1939 Reichskredit⸗ 
kaſſen in Kielce und Petrikau eröffnet. 


Kredytowe Kasy Rzeszy Niemieckiej zastepuje 
w sprawach sadowych i poza sadowych ich za- 
rzad. O$wiadezenia zarzadu Kredytowych Kas 
Rzeszy Niemieckiej sa wiazace, o ile zostaly 710- 
zone W zakresie czynnoS$ci odnoSnych Kredyto- 
wych Kas Rzeszy Niemieckiej przez dwöch ezlon- 
köw zarzadu lub ich zastepcöw. 

Nazwiska czlonköw zarzadu ogloszone beda wy- 
wieszkami w urzedowych gmachach Kas. 


Krakau (Kraköw), dnia 26 listopada 1939 r. 


Glöwna Administracja 
Kredytowych Kas Rzeszy Niemieckiej 


Dr. Paersch Wilz 


Die Reichskreditkaſſen werden durch ihren ۵1۰ 
ſtand gerichtlich und außergerichtlich vertreten. 
Erklärungen des Vorſtandes der Reichskredit⸗ 
kaſſen ſind verbindlich, wenn ſie innerhalb des 
Geſchäftskreiſes der betreffenden Reichskreditkaſſen 
von zwei Vorſtandsmitgliedern oder ihren Bets 
tretern abgegeben werden. ee 

Die Namen der Vorſtandsmitglieder werden 
durch Aushänge in den Geſchäftsräumen der 
Kaſſen bekanntgemacht. 


Krakau, den 26. November 1939. > 
Hauptverwaltung der Reichskreditkaſſen 


Dr. Paerſch Milz 
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